majne eltern zajnen geven fun pojln. majn tatevar$e, majn mame fun plock. ix bin gebojrn gevq
do, in england, in london.

brn

/ majre eltecn zejn gevrfin pojlnl majn tat fin varfe | majn mana fin phntskl 1x bin gebojen gevorn
do | in england| 1n londn |

Moi rodzice byli z Polski. M4j ojciec z Warszawypja matka z Plocka. Ja urodzitam &i, w
Anglii, w Londynie.

My parents were Polish. My father from Warsaw, my mother from Plock. | was born here in England,
in London.

my-PL parents.PL be.3PL PTCT-be-PTCT from Poland. my.SING father.NOM from Warsaw, my.SING mother.NOM from Ptock. 1SING
be.1SING. PTCT-born-PTCT PTCT-become-PTCT.PASS here, in England, in London.

majne eltern zajnen gekumen, ix glojb, najncn harglbn un cvancik. ix bin do gebojrn gevorn in
najncn hundert fercik.

majre eltecn zejn gkimen | 1x glojb | najntsn hunst zibnan tsvantsk | 1x bin t gebojen gevorn in
najntsn Indot fertsik |

Moi rodzice przyjechali [do Anglii], wydaje migiw 1927. Ja gitu urodzitam w 1940.

My parents came [ to England ], | think, in 1927. | was born here in 1940.

my.PL parents.PL be.3PL PTCT-come-PTCT 1SING think.1SING nineteen hundred.SING seven and twenty. 1SING be.1SING here PTCT-born-
PTCT PTCT-become-PTCT.PASS in nineteen hundred.SING forty.

ix hob cvej brider, elter fun mir, ober zej hobstrgeredt jidiS. es zenen drajcn jor cviSn mirmajn
eltern bruder, un cwelef jor cviSn mir un majn jing bruder.

X hob tsvej lirde | elter fin muc | ober zej obn nift gecedt jdif | s zenen dhjtsn p: tsvifh Mo an
majo eltern bride | on tswelef jo: tsvifn Mo an majn jngecon brrde |

Mam dwoch braci, starszych ode mnie, ale oni nigvitné jidysz. Migdzy mry a moim starszym
bratem jest 13 lat vicy, a 12 lat rénicy miedzy mrg a moim mtodszym bratem.

| have two brothers, older than me, but they did not speak Yiddish. Between me and my older
brother there is 13 years difference and 12 years difference between me and my younger brother.

1SING have.1SING.AUX two brother.PL, old.COMP from me.DAT but they.3PL have.3SING.AUX NEG PTCT-speak-PTCT Yiddish.
it.SBJ.IMPERS be.3PL thirteen year.SING between me.DAT and my.3SING old.COMP brother.SING and twelve year.SING between me.DAT
and my.3SING young.COMP brother.SING

ober ven ix bin gebojrn gevorn zenen majne, hobjmenaltern nist azoj Sver gearbet, zej zenen 3qj

do geven drajcn jor un zej hobn gehat a sax fil cagtrcu redn mit mir,

ober ven 1x bin gebojen gevorn zenen majn| hobn majre eltecn nift azojfver gea:bot | zej zenerjojn
do geven dajtsn pr an zej hbn gehat a saxif mer tsajt tsueedn mt mic |

Ale jak sk urodzitam moi rodzice nie pracowali takxio, byli tu juz 13 lat i mieli duo wiecej
czasu, aby rozmawdaze mn,

But when | was born my parents didn’t work so hard , they had already been here 13 years and had a
lot more time to talk to me,

but when 1SING be.1SING.AUX PTCT-born-PTCT PTCT-become-PTCT.PASS have.3PL.AUX my.PL parents.PL NEG that hard PTCT-work-PTCT
3PL be.3PL.AUX already there PTCT-be-PTCT thirteen year.PL and 3PL have.3PL.AUX PTCT-have-PTCT ART lot more time to talk.INF with
1.SING.DAT

un ix bin geven ejne alejn in der hejm, brider zesejn elter, hob ix gelernt a bisl jidis, ix hob
farStanen alc vos zej hobn gezogt un zej hobndhmagjidis un jidiSn teater un nox der milchome
zenen mir gegangen inem jidisn teater.

an1x bin gevnejrer alejnin dec hejm| brrde zenenfojn elter | hob 1x gelernt a hsl jidif | 1x hob
fac/tanen alts »s zej hbn gzogtin zej bn kb gehat jdif on jidiyn tiak on rox der milxome zenen
mic gegangennem jidifn tab |

a ja bylam sama w domu — bracia byl giarsi. Nauczytam sitroszeczk jidysz, rozumiatam

wszystko, co oni mowili. Oni bardzo lubili teatdyisz i po wojnie chodziimy do jidyszowego teatru.

and | was alone at home - my brothers had grown up . | learned a little Yiddish, | understood




everything they were saying. They were very fond of the Yiddish theatre, and after the war we would
go to the Yiddish theatre.

and 1SING be.1SING.AUX PTCT-be-PTCT one.F alone in ART.DAT home, brother.PL be.3PL already old.COMP, havelSING.AUX 1SING PTCT-
learn-PTCT ART.INDF bit Yiddish.ACC. 1SING havelSING.AUX PTCT-understand-PTCT everything what.REL 3PL have3PL.AUX PTCT-tell-PTCT
and 3PL have3PL.AUX love.PAR havelSING.AUX ART.INDF Jewish.ACC theater and after ART.DEF.DAT war be3PL.AUX 3PL PTCT-go-PTCT
in=ART.DEF.DAT theater

un ix hob gehert zingen af jidiS un ix hob dos eéfegehat.

an 1x hob gehert zingen af jdif an 1x hob s zeje lib gehatl

| styszatam, jakpiewap w jidysz i bardzo mi gito podobato.

| heard how they sang in Yiddish and | loved it.

and 1SIN havelSING.AUX PTCT-hear-PTCT sing.INF on Yiddish and 1SING. havelSING.AUX that very love.PAR PTCT-have-PTCT

jo, avade. vajl es dermont mix fun majne elternixaeer az pojlise redn jidiS, her ix majn tatemed
jidis. er hot gevolt, az ix zol redn jidiS. er Hiit gehat az ix hob lib gehat zingen af jidiS.

jo | avadd vajl es ceemont mix fin majre eltecn | azix her az pojtfe cedn pdif | her 1x majn tat redn
Jjidif | e hot gevolt | azix zol redn jdif | e hot lib gehat azix hob lib gehat angen af idif |

Tak, oczywicie. Bo przypomina mi o moich rodzicach. Jak spysalskichZydéw moéwicych w
jidysz, stysz mojego ojca, jak mowi w jidysz. On chciat, abymwiild w jidysz. Bardzo mu si
podobatoze lubk spiewa w jidysz.

Yes, of course. Because [speaking in Yiddish] reminds me of my parents. When | hear Polish-Yiddish-
speaking Jews, | can hear my father [in my mind] how he used to speak in Yiddish. He wanted me to
speak in Yiddish. He really liked it that I like to sing in Yiddish.

yes, of course. because 3SING.N remember3SING 1SING.ACC from my parents. when 1SING hear1SING when Polish.PL speak.INF,
hear1SING 1SING my father speak.INF Yiddish. 3SING.M have3SING.AUX PTCT-will-PTCT, that.REL 1SING should.1SING speak.INF Yiddish.
3SING.M have3SING.AUX love.PAT PTCT-have-PTCT that.REL 1SING havelSING.AUX love.PAT PTCT-have-PTCT sing.INF on Yiddish.

majn mame hot niSt azoj gevolt az ix zol redn jidihot gesSribn a sax briv in jidiS un ix hob gkvo
Srajbn un lejenen af jidiS un zi hot niSt gevolhkn dos, zi hot gezogt: du darfst dos nist, déstladu
darfst nist kejn jidis.

majn man hot nift azoj gvolt azix zol redn jdif | zr hot gefribn a sax hv 1n jidif an 1x hob gevolt
Jrajbnon lejnaf jidif an z hot nift gevolt lean dos| z hot gezogt | du dafst dbs njt | du dracfst | du
dacfst nift kejn jidif |

Moja mama nie bardzo chciata, abym mowita w jidyRizata bardzo dio listébw w jidysz. Ja
chciatam pisai czytat, ale ona nie chciata mnie nauézivéwita: ,Nie potrzebujesz tego. Nie
potrzebujesz jidysz”.

My Mum did not really want me to speak Yiddish. She wrote a lot of letters in Yiddish. | wanted to
write and read, but she did not want me to learn. She would say: "You do not need this. You do not
need Yiddish."

my mother have3SING.AUX NEG that PTCT-will-PTCT that.REL 1SING should.1SING speak.INF Yiddish. 3SING.F have3SING.AUX PTCT-write-
PTCT ART lot in Yiddish and 1SING havelSING.AUX PTCT-will-PTCT write.INF and read.INF in Yiddish and 3SING.F have3SING.AUX NEG
PTCT-will-PTCT teach.INF it, 3SING.F have3SING.AUX PTCT-tell-PTCT: 2SING need.2SING it NEG, 2SING need.2SING, 2SING need.2SING NEG
NEG Yiddish.

ober majn tate hot gevolt az ix zol redn jidis.anrhot gekojft a disk, a platon, glojb ix az metzog
fun di... di... di zingers bezijon vitler, chajm tovengs zej hobn gezungen lider funem jidisSn teate
jidiS un er hot geSribn di verter far mir, az iX kenen...

r af

ober majn tat hot gevolt azix zol cedn jdif | an er hot gekojft a dsk| a plabvn | glojb1x az nz zogt |
fin dr | i | di zZingers kezijon witler | Xajm bver | vos zej bbn gezung:n lider finem jidifn trater af jrdif
on er hot gefribn d verter fac mic | azix zol kenen |




Ale moj ojciec chciat, abym mowita w jidysz. Kuptyte, ptyte winylows, chyba tak gi mowi,
spiewakow Ben-Ziona Witlera, Chaima Towera, ktéépiewali piosenki zydowskiego teatru w
jidysz i zapisat dla mnie stowa, abym mogta...

But my father wanted me to speak Yiddish. He bought a record , a vinyl record , | guess that’s how
you say it, of singers such as Ben-Zion Witler, Chaim Tower, who sang songs from the Jewish theatre
in Yiddish, and wrote down words for me so that | could ...

but my father have3SING.AUX PTCT-will-PTCT that.REL 1SING should.1SING speak.INF Yiddish. and 3SING.M have3SING. PTCT-buy-PTCT
ART.INDF record, believe.1SING 1SING that.REL 3SING.IMPERS tell.3SING, of ART.DEF... ART.DEF... ART.DEF singer.PL Ben-Zion Witler,
Chaim Tower what.REL 3PL have3PL.AUX PTCT-sing-PTCT song.PL from=ART.DEF.D Jewish.DAT theater in Yiddish and 3SING.M
have3SING.AUX PTCT-write-PTCT word.PL for 1SING.DAT, that.REL 1SING should.1SING can.INF

er hot gesribn in transliteracje, in... in... in... in.f.emgliSe ojsiej az ix zol kenen mix ojslernen, z
ojslernen zingen di verter af jidiS. un azoj holgéternt zingen in jidis.

er hot gefribnin transktecatsg | in | in | in | n | afenglfe ojsie] azix zol kenen nix ojslecnen | zix
ojslecnen zingen dr verter af jidif | on azoj hb 1x geleant zngenin jidif /

on to spisat w transliteracji, angielskimi literarabym mogta ginauczy¢, nauczy sie stow w jidysz.
| tak nauczytam sgispiewa w jidysz.

he wrote in transliteration, English letters , so that | could learn, learn the words in Yiddish. And so |
learned to sing in Yiddish.

3SING.M have3SING.AUX PTCT-write-PTCT in transliteration, in... in... in... in... at English.PL letter.PL that.REL 1SING should.1SING kann.INF
1SING.ACC till-the-end-learn.INF, REFL till-the-end-learn.INF sing.INF ART.DEF word.PL at Yiddish. And so havelSING.AUX 1SING PTCT-
learn-PTCT sind.INF at Yiddish




